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Chapter 1—Dx: WANTING | Rx: Go to the Source 
 
Love’s nation of origin is separate from all creeds.  
For the lovers, the Beloved comprises all religions and nationalities.  
 

تسادخ بھذم و تلم ار ناقشاع       تسادج اھنید ھمھ زا قشع تلم  
 

Masnavi, II:1770 
— 

Don’t retreat, come near.  
Don’t lose faith, adhere.  
Seek the tonic nectar in the bitter sting.  
Go to the source of the source of your spring.  

آ شیک یوسب ورم رفک رد            آ  شیپ ھب یور سپ  وت دنچ ات  
  شیوخ لصا لصا ھب وت رخآ            آ شیپ ھب نیب شون وت شین رد
 

Ghazal #120-F 
— 

In love with insanity,  
I’m fed up with wisdom and rationality.  

یگنازرف و یگنھرف زا مریس                 یگناوید نف رب نم مقشاع  
 

Masnavi, VI:573  
— 

Lamenting a separation gone on too long,  
The reed flute sings its tender song: 
“Ever since I was torn from the reed bed,  
My cry has multiplied and spread . . .  
All those severed from their source yearn to return as a matter of course . . .” 
But the message of this melody stands classified,  
Reserved only for those who in madness reside.  
(Including more Farsi below for context) 
  

دنکیم تیاکش اھییادج زا              دنکیم تیاکح نوچ ین نیا ونشب  
دناهدیلان نز و درم مریفن رد                      دناهدیربب ارم ات ناتسین زک  
  قایتشا درد حرش میوگب ات            قارف زا ھحرش ھحرش مھاوخ ھنیس
  شیوخ لصو راگزور دیوج زاب        شیوخ لصا زا دنام رود وک یسک رھ
  مدش نلااحشوخ و نلااحدب تفج                    مدش نلاان یتیعمج رھ ھب نم
  نم رارسا تسجن نم نورد زا                نم رای دش دوخ نظ زا یسکرھ
تسین رون نآ ار شوگ و مشچ کیل                   تسین رود نم ھلان زا نم رس  
  تسین روتسد ناج دید ار سک کیل          تسین روتسم نت ز ناج و ناج ز نت
  داب تسین درادن شتآ نیا ھک رھ             داب تسین و یان گناب نیا تسشتآ
  داتف یم ردناک تسقشع ششوج                     داتف ین ردناک تسقشع شتآ
  دیرد ام یاھهدرپ شااھهدرپ                  دیرب یرای زا ھکرھ فیرح ین
دید ھک یقاتشم و زاسمد ین وچمھ             دید ھک یقایرت و یرھز ین وچمھ  
  دنکیم نونجم قشع یاھھصق                   دنکیم نوخ رپ هار ثیدح ین
تسین شوگ زج یرتشم ار نابز رم             تسین شوھیب زج شوھ نیا مرحم  

 
Masnavi, I:1–14 
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— 
 

If a thorn gets stuck under a donkey’s tail,  
the ass knows only how to neigh and flail.  
But this drives the spike deeper still, the flesh further torn.  
It takes a sage to dislodge that pesky thorn. 

 
دھجیم رب نآ عفد دنادن رخ               دھن یراخ رخ مد ریز ھب سک  
  دنکرب یراخ ھک دیاب یلقاع               دنز رتمکحم راخ ناو دھج رب

  درک مخز اج دص تخادنایم ھتفج         درد و زوس زا راخ عفد رھب ز رخ
دومزآیم اجباج دزیم تسد                  دوب داتسا نیچراخ میکح نآ  

  
Masnavi, I:154–57   

       
— 
 

Why seek pilgrimage at some distant shore,  
When the Beloved is right next door?  

 
دییایب دییایب تساجنیمھ قوشعم                دییاجک دییاجک ھتفر جح ھب موق یا  
دییاوھ ھچ رد امش ھتشگرس ھیداب رد                 راوید ھب راوید و ھیاسمھ وت قوشعم  

 
Ghazal #648-S 

        
— 
 

Die before you die (Rumi citing the Prophet Muhammad).  
دیریمب ھکنآ زا لبق دیریمب  
 

Masnavi, VI:754 
 

 
Your wounds may summon the light hereto,  
But this sacred light does not come from you.  

 
  سك شیوخ شیر حبق دنیبن ات                    سگم دمآ عمج شیر رھرسرب
  وت لاوحأ تملظ نآ وت شیر                  وت لام نآ و اھھشیدنا سگم نآ
  ریفن و درد دوش نكاس نامز نآ                  ریپ وت شیر نآ رب  مھرم دھن رو
  تسھتفات اج نآ رب  مھرم وترپ                 تسھتفای تحص ھك درادنپ ھك ات
شیوخ لصا زا نادم ناد وترپ ز نآو         شیر تشپ ىا شكم رس  مھرم ز نیھ  

 
Masnavi, I:3223–27  
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Chapter 2—Dx: ISOLATION | Rx: Invent, Don’t Imitate 
 

Your homeland flows in every direction.  
Why pray facing one minuscule section?  
 

نک ھنایشآ مدعرد ھگ ھلبق تسا ینطو یب            نکم یکی وا رد ھلبق نطو نیا تسا تھج شش  
 

Ghazal #1821-S  
— 

We have taken the fruit of the Quran, the marrow of its verses.  
We have left the rinds and the bones, the waste for the asses.  

 
               میتشاذگب نارخ رھب ار تسوپ                  میتشادرب ار زغم نآرق ز ام

 
Though often ascribed to Rumi and prevalent in the Persian oral tradition, this couplet is likely apocryphal. Different versions of it 
exist in the oral tradition. There is one version, for example, that mentions “asses” where another mentions “others,” and one 
mentions “bones” where another mentions “rinds.” My translation takes both versions into account. 
 

— 
The pen writes and writes in frantic haste,  
But when it comes to love, the pen breaks.  

 
تفاکش دوخرب ملق دمآ قشع ھب نوچ                 تفاتشیم نتشونردنا ملق نوچ  
 

Masnavi, I:114 
— 

Though the song of the nightingale you may learn to compose,  
You still can’t know what it sings to the rose.  

 
یلگ اب دراد ھچ وک یناد ھچ وت               یلبلب ریفص یزومایب رـگ  

 
Masnavi, I:3358 

— 
Become the sky and the clouds that create the rain,  
Not the gutter that carries it to the drain.  
 

راک ھب  دوبن دنک شراب نادوان                رابب ناراب وش ربا وش نامسآ  
 

Masnavi, V:2490  
— 

Since hearing my first love story, I pursued the Beloved with every part of me.  
But could lover and Beloved ever be separate, subject to division?  
No, they are one and the same. I just had double vision.  
 

  مدوسرف شھر رد هدید و لد و ناج                 مدونشب یقشاع ثیدح ھک لواز
مدوب لوحا نم دوب یکی ود رھ دوخ            دناود قوشعم و قشاع رگم ھک متفگ   

 
Quatrain #1168-Subhani  / Quatrain #1246-Furuzanfar 
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— 
 

Toss timidity aside and leave your reputation behind.  
 

شاف و شاب اوسر و سومان زا رذگب               شاب فوخیاج و راذگب ینمیا  
شیوخ مھاوخ ھناوید نیزا دعب                   ار شیدنا رود لقع مدومزآ   

 
Masnavi, II:2331-2 

 
Chapter 3—Dx: HASTE | Rx: Quit Keeping Score 

 
I have spoken the language of madness,  
Full of whys and hows and wherefores.  
Obsessed with reasons, I spent a lifetime knocking at this door.  
When at last it opened, my soul replied.  
All along, I had been knocking from the inside.  
 

         ماهدزیم نوچ و ارچ زا مدق ھگناو               ماهدزیم نونج زا مد رگا شیپ نیز
     ماهدز یم نورب رد نورد ز مدید              دنداشگب نوچ و رد نیا مدزب یرمع
      

Quatrain #1249-F 
 

— 
Better to be of the same heart than of the same tongue.  

ناگناگیب نوچ کرت ود اسب یا                   نابزمھ کرت و ودنھ اسب یا    
تسرتھب ینابزمھ زا یلدمھ              تسرگید دوخ یمرحم نابز سپ  

                
Masnavi, I:1207 

— 
On the road to enlightenment, wise and mad are one. 
In the way of Love, self and other are one.  
For those who drink of the wine that connects souls,  
In their religion, the Kaaba and the house of idols are one.  

   
تسیکی ھناگیب و شیوخ قشع هویش رد               تسیکی ھناوید و لقاع بلط هار رد  
     تسیکی ھناخ تب و ھبعک وا بھذم رد                دنداد ناناج لصو بارش ھک ار نآ

 
Quatrain #306-F 

 
— 

Be it an hour or a hundred thousand years,  
They are one and the same, however the math appears.  

 
تسیکی تعاس کی و لاس نارازھ دص                تسیکی تلم ھلمج وس نآ زک     
داقتفا ز وس نآ تسین هر ار لقع                    داحتا ار دبا و ار لزا تسھ  

 
Masnavi, I:3504  
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— 
Quit keeping score if you want to be free.  
Love has ejected the referee.  
 

   تسین یشیورد و یرگناوت دنب رد              تسین یشیب و مک رد ھک یسک هدوسآ
       تسین یشیوخ هردب شنت شیوخ اب                   ناھج قلخ زا و ناھج مغ ز غراف  
 

Quatrain #116-F 
 

— 
Patience, not haste, gets you where you belong.  
Slow down and heed the Beloved’s song.  

 
باوصلاب ملعا اللهو نک ربص               باتش ھن ار وزرآ درآ ربص  

 
Masnavi, I:4003.  

 
— 

You went out in search of gold far and wide,  
But all along you were gold on the inside.  

 
یدب رز لوا دوخ یتشگ بلط رز               یدب رتعناق و یدوب ناوج وت  

 
Masnavi, I:2305  

 
Chapter 4—Dx: DEPRESSION | Rx: Welcome Every Guest 
 
Where there is treasure, snakes come round.  
Where there are roses, thorns abound.  
In the grand bazaar of life,  
Joy without sorrow cannot be found.  

 
    تسین رازاب نیا رد مغ یب یداش              تسین راخ یب لگ و رام یب جنگ  

 
This couplet is likely apocryphal. Though my father has one version of the Masnavi, published by Moasesseh Nashr 
Kotob Akhlagh, wherein it appears at Masnavi V:2360, the book is old and missing pages with the exact publication 
date for a full citation.  
 

— 
For a viable cure, pain is the key.  
Your injury invites the remedy.  

   دور اجنآ بآ تسیتسپ اجک رھ                 دور اجنآ اود یدرد اجک رھ 
 
 

Masnavi, II:1939 and III:3210 (this same verse appears in both places in the text) 
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— 

Welcome every guest, no matter how grotesque.  
Be as hospitable to calamity as to ecstasy, to anxiety as to tranquility.  
Today’s misery sweeps your home clean, making way for tomorrow’s felicity.  
 

  ناود دیآ ون فیض یحابص رھ           ناوج یا نت نیا ھناخنامھم تسھ
    مدع رد درپ زاب نونکا مھ ھک                مندرگ ردنا دنام نیک وگم نیھ
  شوخ راد ار وا تسفیض تلد رد                    شوبیغ ناھج زا دیآ ھچرھ

. . .  
زین زور رھ تاھنیس ردنا دیآ                 زیزع نامھم وچ یرکف یمد رھ  
ناج و ردق دراد رکف زا صخش کناز            ناد صخش یاج ھب ناج یا ار رکف       
دنکیم یداش یاھیزاسراک                    دنزیم یداش هار رگ مغ رکف     
      ریخ لصا ز ون یداش دیآ رد ات                 ریغ ز وا یدنت ھب دبوریم ھناخ
    لصتم زبس گرب دیورب ات                  لد خاش زا درز گرب دناشفیم

 
 

Masnavi, V:3644–46, 3676–80  
 

— 
Wherever streams go, life grows.  
Wherever tears go, mercy flows.  

دوب تمحر ناود یکشا اجکرھ                  دوب هزبس ناور بآ اجک رھ  
 

Masnavi, I:820 
 

— 
Every storm the Beloved unfurls  
Permits the sea to scatter pearls.  

هدش ناشفا رد رحب نآ نادب ات         هدش ناراب اطع ناراب دنچ  
        

 
Masnavi, I:506  

   
— 

With Love, bitter turns sweet and copper turns gold.  
With Love, pain becomes healing manifold.  

 
دوش نیرز اھ سم تبحم زا                  دوش نیریش اھ خلت تبحم زا  

 
Masnavi, II:1529–30 

 
Chapter 5—Dx: Distraction | Rx: Go Beyond the Five and Six 
 
You went out in search of gold far and wide,  
But all along you were gold on the inside. 

     یدب رز لوا دوخ یتشگ بلط رز              یدب رتعناق و یدوب ناوج وت
 

Masnavi, I:2305             



 

 

7 

 

— 
Love has no business with the five and six.  
Only upon the Beloved are the true lover’s eyes fixed.  
 

تسین رای بذج ھک زج وا دصقم               تسین راک شش اب و جنپ اب ار قشع  
 

Masnavi, VI:5 
— 

The Beloved has expanded your heart with divine light,  
Yet you still seek answers from outside to feel right.  
You are a fathomless lake, yet you complain of drought incessantly.  
Why settle for a puddle when you have a channel to the sea?  
 

میاهداھنب تاھنیس ردنا حرش               میاهداد تحرش ھنیس نورد ھک  
یبلاح نوچ نارگید زا یبلحم                 یبلاط ار نآ جراخ زا زونھ وت   

راغت زا ییوج ریشیم ارچ وت                 رانکیب وت رد تسریش ھمشچ  
 

Masnavi, V:1066–70  
This poem alludes to the ninety-fourth surah of the Quran, “The Expansion.” 

 
— 

Why seek pilgrimage at some distant shore,  
When the Beloved is right next door?  
 

دییایب دییایب تساج نیمھ قوشعم             دییاجک دییاجک ھتفر جح ھب موق یا  
  دییاوھ ھچ رد امش ھتشگرس ھیداب رد             راوید ھب راوید و ھیاسمھ وت قوشعم 

 
Ghazal #648-S 

— 
Abstain from thoughts, my dear friend,  
For such abstinence is always the best medicine.  
Quit your scratching, as it only makes the itch worse.  
Stop it already; free your soul from this curse.  
 

اھھشیب اھلد و روگ و ریش رکف            اھھشیدنا ز امتحا نک امتحا  
تسرگ ینوزف ندیراخ کناز             تسرورس اھاود رب اھامتحا  
نیبب تناج توق نک امتحا               نیقی دمآ اود لصا امتحا  
 

Masnavi, I:2909–11 
— 

As usual, we’re drunk with Love today.  
Evict your thoughts and find a song to play.  
Prayers and devotions come in countless shapes and sizes.  
Pick the ones the beauty in your soul recognizes.  
 

                              بابر ریگرب و ھشیدنا رد اشگم                    بارخ میبارخ زور رھ وچ زورما
    بارحم دشاب تسود لامج ھک ارنآ          دوجس و تسعوکر و تسا زامن ھنوگدص

       
Quatrain #82-F 

— 
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Forget religious rules and regulations.  
Let your heart conduct communications.  

وگب تگنت لد دھاوخیم ھچ رھ              وجم یبیترت و یبادآ چیھ        
      ناما رد یناھج وت زو ینمآ      ناج رون تنید و تسنید وت رفک

 
Masnavi, II:1784 

— 
You already own all the sustenance you seek.  
If only you’d wake up and take a peek.  

دس فلخ و دس شیپ ار اھمشچ           ددم اب بآ مھ سپ و بآ شیپ  
 

Masnavi, V:1076 
Chapter 6—Dx: ANXIETY | Rx: Follow the Light of Your Wounds  

 
Anxiety is like an ax, so let your worries remit.  
They’ll cut off your own foot and think nothing of it.  
 

ھشیب ریش وچمھ ، تسرگد یناج             ھشیدنا و مغ وا یاذغ ، تسیناج  
ھشیت رب دوخ یاپ وت ینزن ات ناھ       شیدنم ھفازگ ،تس ھشیت وچ ھشیدنا  

 
Quatrain #1623-F 

 
— 

Forget your plans and embrace uncertainty.  
Only then will you find stability.  

  دیٓا رارق ھک ات وش رارقیب بلاط               تست رارق بلط زا تیرارقیب ھلمج

Ghazal #323-F        
  

— 
A fat cow grazes on a lush green island pasture.  
For years she feeds daily; still every night she fears disaster.  
You’ve eaten well since birth; in no nutrient are you deficient.  
Quit fretting for tomorrow; your lot has always been sufficient. 
 
 

             ناھدشوخ اھنت تسیواگ وردنا            ناھج ردنا تسھ زبس هریزج کی 
                                          بجتنم و میظع و تفز دوش ات              بش ھب ات وا درچ ار ارحص ھلمج
رگن یضام و نک لبقتسم کرت                روخ ز دمان مک و یدروخ اھلاس  

 
Masnavi, V:2855–56, 2868  

— 
Break a leg and the Beloved grants wings to soar.  
Fall in a ditch and the Beloved opens a door.  

       یرد دیاشگب هاچ رعق ز مھ                یرپ  قح دشخب یاپ تسکش رد
 

Masnavi, III:4808  
— 
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Your wounds may summon the light hereto,  
But this sacred light does not come from you.  
 

  سك شیوخ شیر حبق دنیبن ات                   سگم دمآ عمج شیر رھ رسرب
  وت لاوحأ تملظ نآ وت شیر                  وت لام نآ و اھھشیدنا سگم نآ
  ریفن و درد دوش نكاس نامز نآ                  ریپ وت شیر نآ رب  مھرم دھن رو
  تسھتفات اج نآ رب  مھرم وترپ                 تسھتفای تحص ھك درادنپ ھك ات
شیوخ لصا زا نادم ناد وترپ ز نآو         شیر تشپ ىا شكم رس  مھرم ز نیھ  
 
  

Masnavi, I:3223–27  
 

— 
Your regrets do you no good, persisting at your own expense.  
The past can’t be undone, so best live in present tense.  
 

                       تسابھ نآ دای ھتفر دیان زاب              تساطخ ندروآ ترسح ھتشذگ رب
مدن رد هدنام مورحم نلاھاج                 مغ ھن لقاع دروخ ایند زا تمعن  

 
 

Masnavi, IV:2244. See also: Masnavi, V:1409  
 

— 
Welcome every guest, no matter how grotesque.  
Be as hospitable to calamity as to ecstasy, to anxiety as to tranquility.  
Today’s misery sweeps your home clean, making way for tomorrow’s felicity.  
 

  ناود دیآ ون فیض یحابص رھ            ناوج یا نت نیا ھناخنامھم تسھ
    مدع رد درپ زاب نونکا مھ ھک                 مندرگ ردنا دنام نیک وگم نیھ
  شوخ راد ار وا تسفیض تلد رد                    شوبیغ ناھج زا دیآ ھچرھ

. . .  
زین زور رھ تاھنیس ردنا دیآ                 زیزع نامھم وچ یرکف یمد رھ  
ناج و ردق دراد رکف زا صخش کناز            ناد صخش یاج ھب ناج یا ار رکف       
دنکیم یداش یاھیزاسراک                    دنزیم یداش هار رگ مغ رکف     
      ریخ لصا ز ون یداش دیآ رد ات                 ریغ ز وا یدنت ھب دبوریم ھناخ
    لصتم زبس گرب دیورب ات                  لد خاش زا درز گرب دناشفیم

 
Masnavi, V:3644–46, 3676–80  

 
— 

The faithful are mirrors for one another.  
دنروآ ربمیپ زا یم ربخ نیا              دنرگیدمھ ھنییآ نانمؤم  

دومیم تدوبک ملاع ببس ناز       دوبک ھشیش یتشاد تمشچ شیپ  

 
 

Masnavi, I:1328-9 (citing the Prophet Muhammad in the first couplet) 
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Chapter 7—Dx: ANGER | Rx: Fall in Love with Love 
 
The seed of hellfire is in your wrath.  
Extinguish this hell inside to follow Love’s path.  

تسا خف نیک ار تخزود نیا شکب نیھ                تسخزود ریعس مخت وت مشخ    
 

Masnavi, III:3480     
— 

Anger never arises in the absence of pride.  
Crush both beneath your feet and be sanctified.  

 
وش كلافا رب و رآ ریز نابدرن نوچ ار ود رھ           نم و ام و ربك ز زج دزیخنرب زگرھ مشخ  

 
Ghazal #2198-F 

— 
To avoid God’s wrath, abandon your own.  

ناھج ردنا شیوخ مشخ کرت تفگ                 ناما دوب ھچ ادخ مشخ نیزا تفگ  
 

Masnavi, IV:115 
— 

Quit keeping score if you want to be free.  
Love has ejected the referee.  

   تسین یشیورد و یرگناوت دنب رد            تسین یشیب و مک رد ھک یسک هدوسآ  
       تسین یشیوخ هردب شنت شیوخ اب                   ناھج قلخ زا و ناھج مغ ز غراف  

    
Quatrain #116-F  

    
— 

Justice waters trees that bear fruit.  
Injustice waters thorns at the root.  
Bestow bounty where it belongs, no matter where it arose.  
Don’t just go watering everything that grows.  

 
ار راخ نداد بآ دوب ھچ ملظ              ار راجشا هد بآ دوب ھچ لدع      
شکبآ دشاب ھک یخیب رھب ھن              شعضوم رد یتمعن عضو لدع  

 
Masnavi, V:1089–90  

— 
Only Grace opens our eyes.  
Only Love calms fury’s cries. 

ار مشخ دناشن ھک تبحم زج             ار مشچ دیاشگ ھچ تیانع زج  
 

  Masnavi, III:838. 
— 

If you’re in love with Love, don’t be bashful. Be brave and plant your flag!  
 

ایح یولگ ربب و زیت رجنخ ریگب              ایوج ار قشع و یقشع قشاع وت رگ  
 

Ghazal #213-F 
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Chapter 8—Dx: FEAR | Rx: Quit Making Yourself So Small 
 

When you walk atop a towering wall,  
You wobble, because it’s so terribly tall.  
Even if its crest is strong, stable, and two yards wide,  
Your heart trembles as you imagine falling off the divide.  
But know that this fear is your own creation:  
The mischievous child of imagination.  
 

  دوریم نمآ مھو یب یمدآ            دوب یھار زگ مین رگ نیمز رب
یوشیم ژک دوب شضرع زگ ود رگ              یور رگ یلاع راوید رس رب  
مھفب رگنب وکن ار یمھو سرت         مھو ھب لد ٔ◌هزرل ز یتفایم کلب  

  
Masnavi, III:1559–61        

— 
Every storm the Beloved unfurls  
Permits the sea to scatter pearls.  

هدش ناشفا رد رحب نآ نادب ات       هدش ناراب اطع ناراب دنچ  
 

Masnavi, I:506  
— 

Floating on a strand of hay in a revolting pool of donkey piss,  
The fly lifts his head like a proud captain cluelessly steering amiss.  
He mistakes the strand of hay for a yacht, the puddle of piss for a sea.  
He thinks he’s a big shot, but he’s just floundering in pee.  
 

رس تشارفا یمھ نابیتشک وچمھ                 رخ لوب و هاک گرب رب سگم نآ   
       ماهدنامیم نآ رکف رد یتدم               ماهدناوخ یتشک و ایرد نم تفگ
    نزیار و لھا و نابیتشک درم              نم و یتشک نیا و ایرد نیا کنیا
          دح ز نوریب ردق نآ شدومنیم                    دمع وا دنار یمھ ایرد رس رب

تسشنی  دنچ مھ رحب نیدنچ مشچ             تسشنیب شک دوب نادنچ شملاع  
سخ ریوصت و رخ لوب وا مھو                 سگم نوچ لطاب لیوات بحاص  

 
Masnavi, I:1082–90 

— 
Quit being a drop. Make yourself an ocean.  
Abandon your ego and reap the Beloved’s devotion.  

نک او وخ نارگید ز ، نک ام اب وخ            نک ابیز ار شیوخ ، مییابیز ام  
نک لا ار یی هرطق وت ، یھاوخ ایرد     نک ایرد ار شیوخ ، شابم هرطق کی  

 
Quatrain #1465-S 

— 
It’s names and labels that make us disagree.  
Look beneath the words and make peace with me.  

 
داتفوا مان زا قلخ فلاتخا                   داتفوا مارآ تفر ینعم ھب نوچ     

 
Masnavi, II:3680 

— 
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In the face of Love, fear is slighter than a single hair.  
In the faith of Love, sacrifice is everywhere.  

  قشع شیک ردنا دننابرق ھلمج              قشع شیپ ردنا تسین ییوم سرت
 

Masnavi, V:2184 
— 

From doubt, the Beloved grants certainty.  
From hatred, kindness; from fear, security.   

 
نیک بابسا زا دنایور اھرھم               نیقی دزاس ار زیگنانامگ نآ  
 

Masnavi, I:546–47 
— 

When I die you will kiss my grave without hesitation.  
Why not kiss my face now that we share a location?  
 

مینامھ نونکاک هد ھسوب ار مخر             نداد ھسوب یھاوخب مروگ رب وچ  
 

Ghazal #1535-S  
Chapter 9—Dx: DISAPPOINTMENT | Rx: Wake Up 
 
You already own all the sustenance you seek.  
If only you’d wake up and take a peek.  

دس فلخ و دس شیپ ار اھ مشچ                 ددم اب بآ مھ سپ و بآ شیپ  
 

Masnavi, V:1076 
— 

Welcome every guest, no matter how grotesque.  
Be as hospitable to calamity as to ecstasy, to anxiety as to tranquility.  
Today’s misery sweeps your home clean, making way for tomorrow’s felicity.  
 

  ناود دیآ ون فیض یحابص رھ           ناوج یا نت نیا ھناخنامھم تسھ
    مدع رد درپ زاب نونکا مھ ھک                مندرگ ردنا دنام نیک وگم نیھ
  شوخ راد ار وا تسفیض تلد رد                   شوبیغ ناھج زا دیآ ھچرھ

. . .  
زین زور رھ تاھنیس ردنا دیآ                زیزع نامھم وچ یرکف یمد رھ  
ناج و ردق دراد رکف زا صخش کناز           ناد صخش یاج ھب ناج یا ار رکف       
دنکیم یداش یاھیزاسراک                   دنزیم یداش هار رگ مغ رکف     
      ریخ لصا ز ون یداش دیآ رد ات                ریغ ز وا یدنت ھب دبوریم ھناخ
    لصتم زبس گرب دیورب ات                 لد خاش زا درز گرب دناشفیم
 

Masnavi, V:3644–46, 3676–80  
— 

If you’re in love with Love, don’t be bashful.  
Be brave and plant your flag!  

ایح یولگ ربب و زیت رجنخ ریگب              ایوج ار قشع و یقشع قشاعوت رگ  
 

 
Ghazal #213-F 
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— 

Open your arms if you want to be embraced.  
Break your idols, drop your ego, and behold the Beloved’s face.  

 
       ینیب ناتب یور ات ار یکاخ تب نکشب           تسھ ترانک لیم رگ دوخ تسد ود یاشگب

 
Ghazal #2577-F  

— 
For all the degrees you scholars may attain,  
You’ll never learn to love ’til you’re insane.  

یدنسرخ ناغف نی زا دوشن ار ناج              یدنویپ مھب رگا زارد زور دص  
یدنمشناد زونھ ، یدشن نونجم       یدنخ یم ام ثیدح نیدب ھکنآ یا  

 
Quatrain #1729-S 

— 
Opposites invigorate one another.  
Honey is only sweet because you’ve tasted vinegar.  

نیبگنا تسا دیدپ ھکرس اب ھکنآ ز            نیقی رھاظ دنک دض ار دض ھکنآ ز  
 

Masnavi, I:3211 
— 

 
Envy is the toughest companion to ditch on your journey.  
But ditch it now, for it’s the devil’s defense attorney.  

 

  ولغ دشاب ار سیلبا دسح رد                      ولگ هر رد ارت دریگ دسح رو

  دسح زا دراد گنج تداعس اب                      دسح زا دراد گنن مدآ ز واک

تسین هارمھ دسح شکنآ کنخ یا             تسین هار رد رتبعص نیز یاھبقع  

نادناخ دشاب هدولآ دسح زا                      نادب دمآ دسح ٔ◌ھناخ دسج نیا  

. . . . 

دسر اھیھایس ار لد دسح ناز               دسح و رکم دسجیب رب ینک نوچ  

  

Masnavi, I:429–432, 435 
 

— 
A pure soul is like a porcupine.  
The more it’s prodded, the more it shines.  

   تسرتمل و تفز بوچ مخز ھب وا          تسرغشا شمان ھک یناویح تسھ

دوشیم ھبرف بوچ مخز ز وا            دوشیم ھب ینزیم شبوچ ھک ات  

  
    Masnavi, IV:98–99  

— 
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Bread on your head and knee-deep in a river,  
How are you so starved and withered?  
You already own all the sustenance you seek.  
If only you’d wake up and take a peek.  

   
رد ھب رد نان بل یھاوخ یمھ وت                      رس قرف رب  ارت نان رپ دبس کی  

. . .  
    وج بآ وت نآ و نیا ز دوخ زا لفاغ                        وج بآ نایم ىیوناز ھب ات

. . .  
  وا راوید فدص نوچ لایخ نآو                      وک رحب دیوگ رحب رد رھگ نوچ
            

Masnavi, V: 1073-1080  
Chapter 10—Dx: PRIDE | Rx: Return to the Source 

 
Ego is the soul’s worst affliction.  
No one lives outside its jurisdiction.  

للاد وذ یا وت ناج ردنا تسین              لامک رادنپ ز رتدب یتلع  
 

Masnavi, I:3214 
— 

The same glorious feathers that spark the peacock’s pride  
Attract hunters from every side.  
 

اھلاب نیا ىپ دیآ نم ىوس               لاب دص وس رھ ھك ىنیبیمن نآ  
  ماد یوس رھ دھن اھرپ نیا رھب                   مادم تمحریب دایص اسب ىا
ار ماد دنیبن ھناد یپ زک                      ار ماخ تکلاھ دمآ رنھ سپ  

 
Masnavi, V:642–43, 648 

— 
Listen	to	how	the	reed	flute	sings	its	song,		
Lamenting	a	separation	gone	on	too	long:		
 
“Ever	since	I	was	torn	from	the	reed	bed,		
My	cry	has	multiplied	and	spread.	 
I	want	a	chest	split	open	and	apart,		
To	convey	the	pain	that	burns	my	heart.	 
All	those	severed	from	their	source	
Yearn	to	return	as	a	matter	of	course.	
In	every	gathering,	I	played	my	mournful	hymn,		
Consorting	among	the	gleeful	and	the	grim.		
All	befriended	me	of	their	own	accord,	
But	they	left	my	secrets	unexplored.	
My	greatest	secret	lives	within	this	song,		
Yet	eyes	and	ears	will	get	it	wrong.		
Between	body	and	soul	there	is	no	separation.	 
Nonetheless	the	soul	defies	observation.”	 
	
The	reed	sings	of	those	who’ve	been	torn	from	a	friend,		
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Piercing	their	hearts	so	that	they	can	ascend	.	.	.	
It	warns	of	a	harrowing	path	rich	with	blood,		
Relating	Majnun’s	tale	of	passion’s	flood.	
But	the	message	of	this	melody	stands	classified,		
Reserved	only	for	those	who	in	madness	reside.		
  

دنکیم تیاکش اھییادج زا          دنکیم تیاکح نوچ ین زا نیا ونشب  
دناهدیلان نز و درم مریفن رد                      دناهدیربب ارم ات ناتسین زک  
  قایتشا درد حرش میوگب ات            قارف زا ھحرش ھحرش مھاوخ ھنیس
  شیوخ لصو راگزور دیوج زاب        شیوخ لصا زا دنام رود وک یسک رھ
  مدش نلااحشوخ و نلااحدب تفج                   مدش نلاان یتیعمج رھ ھب نم
  نم رارسا تسجن نم نورد زا               نم رای دش دوخ نظ زا یسکرھ
تسین رون نآ ار شوگ و مشچ کیل                   تسین رود نم ٔ◌ھلان زا نم رس  
  تسین روتسد ناج دید ار سک کیل          تسین روتسم نت ز ناج و ناج ز نت
  داب تسین درادن شتآ نیا ھک رھ             داب تسین و یان گناب نیا تسشتآ
  داتف یم ردناک تسقشع ششوج                     داتف ین ردناک تسقشع شتآ
  دیرد ام یاھهدرپ شااھهدرپ                  دیرب یرای زا ھکرھ فیرح ین
دید ھک یقاتشم و زاسمد ین وچمھ             دید ھک یقایرت و یرھز ین وچمھ  
  دنکیم نونجم قشع یاھھصق                   دنکیم نوخ رپ هار ثیدح ین
تسین شوگ زج یرتشم ار نابز رم             تسین شوھیب زج شوھ نیا مرحم  

  
Masnavi, I:1–14 

— 
Quit being a drop. Make yourself an ocean.  
Abandon your ego and reap the Beloved’s devotion.  

 
نک او وخ نارگید ز ، نک ام اب وخ                نک ابیز ار شیوخ ، مییابیز ام  
نک لا ار یی هرطق وت ، یھاوخ ایرد         نک ایرد ار شیوخ ،شابم هرطق کی  
 

Quatrain #1465-S  
— 

Worse than all the lies that plague humanity 
Is the ego lurking inside of me.  

 نیك و ركم رد رتب مدرم ھمھ زا          نیمك رد منورد زا سفن مدرم
 

Masnavi, I:906 
— 

You’re like a pearl asking where the ocean lies,  
All the while soaking in its tides.  

وا راوید فدص نوچ لایخ نآ و           وک رحب دیوگ رحب رد رھگ نوچ  
 

Masnavi, V:1080 
— 

When you dedicate each breath to yourself, you ache with every labored gasp.  
When you surrender each breath to the Beloved, nothing is beyond your grasp. 
 

  تدیآ راک ھچ رای یدوخیب ھک یسفن ناو                    تدیآ راخ وچ رای یدوخاب ھک یسفن نآ
تدیآ راکش لیپ یدوخیب ھک یسفن ناو                یاھشپ راکش وت دوخ یدوخاب ھک یسفن نآ  
  تدیآ رانک ھب ھم یدوخیب ھک یسفن ناو                    یاھصغ ربا ھتسب یدوخاب ھک یسفن نآ
  تدیآ رای هداب یدوخیب ھک یسفن ناو                      دنکیم هرانک رای یدوخاب ھک یسفن نآ
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  تدیآ راھب وچ ید یدوخیب ھک یسفن ناو              یاهدرسف نازخ وچمھ یدوخاب ھک یسفن نآ
  تدیآ رارق ھک ات وش رارقیب بلاط                       تست رارق بلط زا تیرارقیب ھلمج
  تدیآ راوگ رھز ینک را شراوگ کرت                   تسا شراوگ بلط زا تشراوگان ھلمج
تدیآ راثن وچمھ اھدارم ھمھ ھن رو                       تست دارم بلط زا تیدارمیب ھلمج  
  تدیآ راز قشاع رگزان راگن ھک ات                    ین رای رھم قشاع وش رای روج قشاع
تدیآ راع اللهو اھهراتس زا و ھم زا             دسر نوچ زیربت زا نید سمش قرش ورسخ  

 
 

Ghazal #323-F 
— 

Your homeland flows in every direction.  
Why pray facing one minuscule section?  
 

نک ھنایشآ مدع رد ھگ ھلبق تس ینطو یب          نکم یکی وا رد ھلبق نطو نیا تسا تھج شش  
 

Ghazal #1821-S 
— 

Don’t retreat, come near.  
Don’t lose faith, adhere.  
Seek the tonic nectar in the bitter sting.  
Go to the source of the source of your spring.  
 

آ شیک یوسب ورم رفک رد             آ شیپ ھب یور سپ وت دنچ ات  
آ شیوخ لصا لصا ھب وت رخآ           آ شیپ ھب نیب شون وت شین رد  

 
Ghazal #120-F 

— 
Why seek pilgrimage at some distant shore,  
When the Beloved is right next door?  

دییایب دییایب تساجنیمھ قوشعم             دییاجک دییاجک ھتفر جح ھب موق یا  
دییاوھ ھچ رد امش ھتشگرس ھیداب رد              راوید ھب راوید و ھیاسمھ وت قوشعم  

 
Ghazal #648-S 


